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An Early Published Version of the Lord’s Prayer: Mt. 6:9-13
MomutBa ['ocmogass Ha TIMHTUTCKOM S3bIKE: MT. 6:9-13

Preface to the
2" Digitally Typeset Edition

Glory to Jesus Christ, our True God, for all things! Through the prayers
of His Most Pure Mother, the Theotokos and Ever-Virgin Mary, and through the
prayers of St. Innocent (Veniaminov) — Equal to the Apostles and Enlightener of
North America, St. Matthew the Evangelist, and Sts. Cyril and Methodios -
Equals to the Apostles, this publication has been realized. The textual base for
this edition of “An Early Published Version of the Lord’s Prayer” in the Tlingit
language is from a footnoted reference in Volume 2, Chapter VIII of the travel
journal of Ivan Goncharov, entitled: “OPEI'ATH ITAJUIAIA: OUEPKHA
ITYTEIIECTBIA UBAHA T'OHUAPOBA Bb JABYXDb TOMAXD” (The Frigate
Pallada: Descriptions of the Voyage of Tvan Goncharov in Two Volumes), which was
originally published in 1858. A more detailed description of the footnoted
reference, its sources and history, is provided in the “Transcriber’s Note” section
at the conclusion of this document. The transcriber has done his best to
transcribe the text accurately, reflecting the intricacies of the accented Russian
orthography used for the Tlingit language in the 19 century and early part of
the 20" century.

Slavonic and English translations of the Lord’s Prayer from the Holy
Gospel of St. Matthew 6:9-13 have been added in this publication. The Slavonic
translation is from the bilingual Slavonic-Russian Synodal version of the New
Testament (HOBBIV1 3ABBTDH I'OCIIOAA HAILIETO IMCYCA XPUCTA), 2™
edition, Synodal Typography, St. Petersburg, Russia, 1885, pg. 22. The English
translation is taken from THE NEW TESTAMENT OF OUR LORD AND
SAVIOUR JESUS CHRIST (Authorized Version), Thomas Nelson & Sons, New
York N.Y., 1899, pg. 9. Minor emendations to the English text were made by
the transcriber of this present publication to correspond with standard Orthodox
Christian usage (e.g. deliver us from evil = deliver us from the evil one, etc.).

No modifications were made between the 1% and 2™ digitally typeset
editions of this publication.

* * &
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MonutBa ['ocnogas. Mar. VI. 9-13.

Ha KoAoueHCcKoMb 361K 10!

The Lord’s Prayer. St. Matthew 6:9-13
In Tlingit:
Awnirb aaru, Kycy TBIKMKB Crartbiria, yKaTyBaHHbB HCarw.

Atbenkannl llapctBie jaru; exkykkactsl TiitoraXbs Ty jarwu,

TJIZTKb. Bacca TBIKUK'D,
KaTYBaXElI‘ 1aTh aYUTH-THI SACKUTI'UKATD,

NmanteHs atakxb WTyHaTHl yaHb JIIOIIMKEriaTh, — Bacca
yaHb UIIAHTCHB Ta aTyTexKb HbIraTe aTKyTy-chlaruka.

JInjip TyuynmXb aWcaakb IJIIOIIUKETUTETE; DAKACHBIXb YaHb

OUBUKHUKYBYTAXb.
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In English:

Our Father which art in heaven, Hallowed be thy
name.

Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as if is
in heaven.

Give us this day our daily bread.
And forgive us our debts, as we forgive our debtors.

And lead us not into temptation, but deliver us from
the evil one.

In Slavonic:
N-—' / 74 2 N\ — / — / 74 \
Orie HALLIZ, HZKE @CH HA Hlscrl;xz, A CTHTEA HMA TROE

da nf'l'riAm*z u'fii\rm'ie TROE A4 ESAETZ ROAA TROM, FAKW HA

0\ el

HECH, H HA REMAH.

Xakgz HALUIZ HMgL‘JHhIrUl ARAR HAMZ AHECK:

)

H werden ndmz  AGATH HAWIA, MKW H MBI WETABAREMZ

AOAPKHHKWMZ HALLILIMZ:

N

H ne gEeAR ndsz &z nandemh, no AZEAH nicz © a¥kdBarw.
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Transcriber’s Note: The travel journal “The Frigate Pallada: Descriptions of

the Voyage of Ivan Goncharov in Two Volumes” was originally published in
St. Petersburg, Russia, in 1858. It describes the voyage of the writer Ivan
Goncharov as part of an official embassy of the Russian Empire to Japan in the
years 1852 to 1855. This work enjoyed great popularity throughout the 19" and
20" centuries and was subsequently re-printed in multiple editions, both as its
own title and also bound together in compilations of Ivan Goncharov’s collected
literary works.

For the purposes of this re-transcription of the Lord’s Prayer in Tlingit
(2011), the following editions of “The Frigate Pallada” were consulted:

i) OPETATH ITAJUIAHA. OUEPKU IIYTELIECTBIA MBAHA T'OHUAPOBA Bb
ABYXBb TOMAXbB. TOMbB II. Uzpmamie tpetse, c¢b mnepembHamu. C.-IIETEPBYPI'B.
U3JAHIE KHUTI'OITPOOJABIA UBAHA UJIbUUA TJIA3YHOBA, 1879 r., ctp. 521.

The Frigate Pallada. Descriptions of the Voyage of Ivan Goncharov in Two Volumes.
Volume 2. St. Petersburg, Russia. Published by Bookseller Ivan II’ich Glazunov,
3" edition, 1879, pg. 521.

ii) ITOJJHOE COBPAHIE COUMHEHIN U. A. TOHUAPOBA. TOMb CEJIBMOMN.
CAHKTIIETEPBYPI'b. HWzmanmie T'JIASYHOBA, 1884 1. — OPEI'ATH IIAJUIAA.
OUEPKU IIYTEMIECTBIA Bb JABYXb TOMAXbB. TOMB II. cTp. 513.

Complete Collected Works of 1. A. Goncharov in 12 Volumes. Volume 7.
St. Petersburg, Russia. Published by Glazunov, 1% edition, 1884 — The Frigate Pallada.
Descriptions of the Voyage in Two Volumes, Volume 2, pg. 513.

iii) [TIOJTHOE COBPAHIE COUMHEHIM U. A. TOHUAPOBA. TOMDb CEJbMOM.
CAHKTIIETEPEYPI'b. WM3panie T'JIASYHOBA, W3JAHIE BTOPOE, 1886 1. -
OPETATH ITAJIUIAZLA. OUEPKHU IIYTEHIECTBIA Bb IBYXH TOMAXbB. TOMb IL
ctp. 492.

Complete Collected Works of 1. A. Goncharov in 12 Volumes. Volume 7.
St. Petersburg, Russia. Published by Glazunov, 2" edition, 1886 — The Frigate Pallada.
Descriptions of the Voyage in Two Volumes, Volume 2, pg. 492.

iv) TIOJTHOE COBPAHIE COUMHEHIM U. A. TOHUAPOBA. TOMb CEJIBbMOM.
C.-IIETEPBYPI'b. Wzmanie I'NTTASYHOBA, U3JAHIE TPETBE, 1896 r. — ®PEI'ATH
MAJUIAJA. OUEPKU IIYTELIECTBIA Bb IABYXH TOMAXbB. TOMbB II. cTp. 492.

Complete Collected Works of 1. A. Goncharov in 12 Volumes. Volume 7.
St. Petersburg, Russia. Published by Glazunov, 3 edition, 1896 — The Frigate Pallada.
Descriptions of the Voyage in Two Volumes, Volume 2, pg. 492.
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In Volume 2 Chapter VIII entitled “U3bp Axyrcka” (From Yakutsk), dated
November 1854, Ivan Goncharov describes his meeting with the Orthodox
Christian missionaries in Yakutsk. He details the careful, diligent work of
St. Innocent (Veniaminov) and the other missionaries in translating the prayers
and holy writings of the Orthodox Church into the local languages of Russia’s
Far-East. Included among Ivan Goncharov’s observations is a footnote containing
examples of three translations of the Lord’s Prayer in the Sakha (Yakut), Evenki
(Tungus), and Tlingit (Kolosh) languages.

Ilpn sTOoMB mHMCBMB S MPUIIOXKY JUIA Ballero JOOOMBITCTBA 0Opaselb
3TUXb TPYJOBb:. MOJIUTBY TOCHOJHIO Ha SAKyTCKOMb, TYHI'Y3CKOMb H
KOJIOIIEHCKOMB  fi3bIKaxb *), KoTopas coobmieHa MHDB 31bCh
Axymckv, HoA0pb 1854.

With this letter I am enclosing for your interest a sample of these
works: the Lord’s Prayer in the Yakut, Tungus and Kolosh languages *),
which were provided to me here . . . Yakutsk, November 1854.

The example of the Tlingit-language Lord’s Prayer given in the footnote of
Chapter VIII (transcribed on page 3 of this document), does not match any other
known Tlingit version of the Lord’s Prayer ever published:

i) 1816 published version — provided by Alexander Baranov, Chief Manager of
the Russian-American Company, published by Johann Christoph Adelung &
Johann Severin Vater in “Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde mit dem
Vater Unser als Sprachprobe in bey nahe fiinf hundert Sprachen und Mundarten”,
Volume 3, Part 3, Berlin, 1816, pg. 225.

i) 1895 & 1901 published version — translated by Fr. Vladimir Donskoi and
Michael Sinkiel’, published in MOJIMTBbI HA KOJIOIIIMHCKOMEb HAPBUIN
(Prayers in the Tlingit language), Sitka, 1895, and also in KPATKAA MCTOPIA
BETXAI'O U HOBAI'O 3ABBTA (Short History of the Old and New
Testaments), New York, 1901.

iii) 1896 published version — originally translated by Rdr. Ivan Nadezhdin in
the 1850’s, published in CBOPHUKDH ILEPKOBHBLIXbL ITBCHOITBHIM U
MOJIMTBOCJIOBIN (Collection of Church Hymns and Prayers), San Francisco,
1896.
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At first, it was thought that the translation contained in the footnote of “The
Frigate Pallada” might have been an unknown work of St. Innocent (Veniaminov)
himself, which was lost when his monastic cell caught fire in Yakutsk on

February 23, 1858. (ref: Paul D. Garrett, “Saint Innocent: Apostle to America”,
St. Vladimir’s Seminary Press, Crestwood N.Y., 1979, re-printed 2006, pg. 14)

However, upon closer examination, the translation faintly resembled the 1896
published version of the Lord’s Prayer by Rdr. Ivan Nadezhdin. This provided
enough of a lead to investigate Rdr. Ivan Nadezhdin’s manuscript translation of
the Holy Gospel of St. Matthew from the 1850’s. This comparison provided a
near-identical match (with allowances for typographic variances), and the mystery
was solved. Thus, it can be concluded that the version of the Lord’s Prayer in
the Tlingit language published in Ivan Goncharov’s “The Frigate Pallada” was
sourced from Rdr. Ivan Nadezhdin’s unpublished Tlingit manuscript of the Holy
Gospel of St. Matthew.
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